MAENADISM
(based especially on Henrichs 1978)

1. Magnesia ad Maeandrum (IMagn 215)
Roman copy of a Hellenistic inscription; its authenticity is defended by Henrichs 1978

The cult of Dionysus at Magnesia (celebrated by men and women) is well attested from the fifth and
fourth centuries B.c. The preface to this local chronicle account, which dates to ca. 200 B.c., says that the
Delphic oracle was consulted because the Magnesians found an image of Dionysus in a plane tree kata
Vv Ay, which a storm had left cloven.

The Delphic oracle is reported:
eNOETe O¢ £¢ ONPr¢ tepov TEdoV, Sppa Adfnte
pawvadag, ot yeverig Eivodg dro Kaduneing:
ol & Ouelv dwdoovot kai Bpyia Kail voutpa €60Aa
Kal Bidoovg Bakyoto kabedpvoovoty €v dotel.

and this prose postscript is added:

KATA TOV XpNopov 31 t@v Beompdnwv' €660ncav ék ONPOV Matvadeg tpeic Kookw BavPw
@eTTaAY, Kol 1] pev Kookw cuvhyayev Oiacov tov IMAatavietnv@dv,” 1) 8¢ BavPw tov mpod
TéAews, 1} 8¢ Bettadn TOV T@V KataPatdv- Bavodoat 8¢ adtat tdenoav Urd Mayvitwy, kal
1 pév Kookw keitat £v KookwPouvw,’ 1 8¢ Bavfw év TaPdapvet, 1} 8¢ Osttadn mpog t@ Osdtpw.

! Beonpdmog ov, prophetic; public messenger sent to inquire of an oracle, Ion. for Bewpdg

? Henrichs 1978, p. 132: “The grove of plane trees from which the second thiasus of MAatavistnvoi or
MAatavietnvai derived its name had been the scene of a miraculous epiphany of Dionysus Dendrites” (see P.
Wendland and 0. Kern, Beitrdge zur Geschichte der griechischen Philosophie und Religion, Berlin, 1895, p. 92 [available
from Vassar: B689.27 W4]).

* katar-Pdtng ov 0, a name of Zeus as descending in thunder and lightning; of Hermes, who led souls down to the nether
world; of 'Axépwv, that to which one descends, downward (E. Ba. 1360); kataipdrat, oi, members of a thiasos of
worshipers of Dionysus (Inscr. Magn. 215a36)

* Bouvég ov 0, hill, mound



2. Late 3" or 2™ c. epitaph of a maenad, Miletus (Th. Wiegand, Sitzb. Berl. Akad. 1905, 547)

™V 0oinv xaipep moAtideg eimate Pdryat
ipeinv’ xpnotii toito yuvaiki O€uig.

Oudg keic 8pog Nye kal Spyta mdvra kol ipd
NVEIKEU TTAONG EPXOUEVH TPO TOAEWG.

toOvoua & € Tig EeTvog dvelpetar ANKUEIWVIG
1 ‘Podiov, KaAOU poipav EmoTayévn.

Cf. the remarks of Henrichs 1978, pp. 149f., concerning an earlier Milesian inscription:

Like the maenads of Magnesia, Alkemonis was involved in religious
rites which were both maenadic and nonmaenadic. She was an official
priestess in the public cult of Dionysus throughout the year, and
organized a troop of maenads every other year. An earlier Milesian
inscription of 276/75 B.c. confirms these conclusions and provides
further valuable detail.®® The text is a contract for the sale of the priest-
hood of Dionysos Bakchios designed to guarantee the privileges of the
purchaser, who was a woman. Her duties were similar to those of
Alkmeonis. She presided over a public thiasus of women which is
carefully distinguished from other private thiasi. The detailed regula-
tions of the contract suggest that private thiasi of maenads must have
been numercus in and around Miletus, and that they existed long
before the public thiasus was established. Every woman could form her
own thiasus and enroll other women in it, provided she paid the official
priestess a prescribed fee every other year (ker’ éxdaryv rprerypide).
The biennial periodicity of admission shows that the thiasi were
maenadic. Women who wished to be admitted into such a thiasus had
to undergo certain initiation rites which are not described; the technical
terms reAetv and rédeorpe indicate that some sort of initiation was
required.

Another reference to maenadism occurs in the first extant entry of
the contract: “Whenever the priestess performs the rites of sacrifice
(‘r& fepé) on behalf of the whole l::ity, nOdey must cﬁpotﬁé}uav E‘.U.'S(JCAEEV
before the priestess has done so on behalf of the city.”” This sentence is
of capital importance for our knowledge of Greek maenadism in the
Hellenistic period. But its meaning is obscured by the puzzling phrase
@popdyor éuPedeiv which has eluded explanation. The word epoddyior,
which is not attested elsewhere, recalls the dpodeyin (Plutarch’s term),
or Dionysiac diet of raw flesh, first mentioned in the parodos of the
Bacchae (138f): d@ypevwrv alpa Tpayorrdvor, dpoddyorv ydpw, sings the
chorus in lines which describe Dionysus as a wild hunter. Scholars
tend to forget, or deny, that it is Dionysus, and not the maenads, who
takes pleasure in this bloody diet. The Dionysus who hunts, kills, and
devours his victims raw is the same Dionysus whom Alcaeus knew as
Raw-Eater and who seems to underlie a divine figure of Greek myth
known as Zagreus, ‘““the great hunter.”® Despite its obscurity, the
Milesian inscription hardly allows the interpretation that the dpogdayior
was eaten by the priestess or other participants in the public sacrifice.
In fact the verb éufBdAAew itself proves that the duoddyeor was a deposit
of some sort and either placed before someone or thrown into some-
thing. Th. Wiegand, the first editor, suggested that sacrificial animals



Here is the inscription in question: Miletus, 276/275 B.c. (LSAM 48)

----- Stav 8¢ 1) iépera emi-5-]nt {em[knpo€]ny ta iepd vmep thg TOA[ew]g
[] un é€eivar Ouo@dylov EuPaieiv undevi npdtepov

[7 n i]psix 13nép T TOAEwC épﬁo’dxm un é€eivar 8¢ unde
[cvv]ayaysw ToVv Biacov undevi mpdtepov tod dnuociov:

[ea]v 8¢ i dvnp 7 yovr) PoUAnTat B0etv T Atoviowt,
[np]o'ispo’tcs@w énétspov av [3013)\ntoa 0 0wV kal )\ocpﬁorvétw
[ta] yépn 6 rtpmspcopa;og ‘CI’]V d¢ Tiunv Kata[SaM\sw gv Eteotv
[0¢]ka, SEKatop UEPOG ETOUG EKAGTOV, THU MEV TPWTNV KATA-
[BoAr|v] éu unvi Anatovpidvi Tt €ni Tod B0l Tod psroc
[TTo]ogidinmov Tt teTpddt ioTapévou, Tag 8¢ Aowrdg €v Toig
[exo]uévorg ETeoty unvog ApTepiot®vog TeTpddt ioTapévou.

[ ____________________________

[] 8¢ trv iéperav yovaikag 3186vat {10 units, 6 units} INA[- - -]
[~ t]o 8¢ té)\sotpoc {xai teleot} rtocpéx[sw Taic]

[yovai€iv] v toig opyt[mg TtO(]GlV gav O T Bvev PovA[nTal]
[t®@]1 Atoviowt yuvh, 8180tw yépr Tt 1€p€10(1 oTAdyxva, vep[pdv],
oKOALOV, lepap poipav, YA@ooav, okéAog €1¢ koTuAndova [€k]-
[t]etunuévov- kai €&v tic yuvn BovAntat tedelv Td1 Atoviowt
T®1 Bakyiwt v Tt mdAet § év T xwpat | év taic viooig, [aro]-
N1ddétw Tht iepeion otatipa KaT €KAotV TPLETNPid

101¢ 8¢ Kataywyiolc katdyelv Tov Atdvucov tolg iepei[c]

Kol TG 1epeiag Tod [Atovi]oov tod Bakyiov uetd tod [iepéwg]
[k]od g iepetag mp[o Tlilc] pépag uéxpr tlfig HAiov dvoewd]

[ t]fic mdAewc.

3. The decline of maenadism. 2™ c. A.D. inscription, Physkos in Western Lokris (LSCG 181).

This cult regulation is concerned with the financial contributions required of thiasos members (male and
female) and the penalties to which they are liable for various omissions. One of these:

[6 8¢] K €i¢ 8pog un suveAdwv [dmot]iot Td kov® d(paxuag) &



4. From Methymna on Lesbos, 4" c. B.c. (LSCG 127)

[- - -levamepipoopfio---------- ]

[~ un spno&]swow GAAGAOIG [- - - - - - ]
[--ol 510{K]ovsov1:sg T® Pou[@ kai - - -]

[- - - — to0]to uev Kocpvypoc téhelov Eotw]

[0 8¢ yuvou]Kovopoq £0TW psv MaO0[uvaiog]
[roAitag uln vswrspog ¢Téwv teo[oapdkovtal
[repruevétw] 8¢ o tav dvvuyy €€w [tav]
[vaocv Tav] 8o kai smps)\r]o[e] [6]nw[¢ av]
[t og povoq k]al undeic dvnp £repog iolin]

[eig T 1spov] &AAo 8¢ undev tox[n doeféc 6m)
[wc 8¢ w¢ déo]v ouvtedéwvtan €y Ma[00uva]
[toic 6501g] t01g natpwlolg [ai Buoion]

[kl T puothpia, o]t uév Bvpoolug Exovteg -]
[

5. Theocritus 26.1-9

"Tvw KadTovoa X& paAomdpavog Ayada apple-cheeked

TPeic O1d0wg € 8pog TPEIG dyaryov avTal €oioat.

Xot pev auep€auevar Aaciog dpvog dypra @UAAX,  plucking the bushy oak’s wild leaves
K1000V T {wovTta Kal dogddelov Tov Umep Yag,

£V KaBap@® Aetud@vi kapov dvokaideka Pwuwg,

WG TPELG T4 TePAQ, TG EvvEa TG Aloviow.

iepa & €k kiotag memovauéva xepoiv éAoioat from a basket

EVPAUWS KATEDEVTO VEOSpEMTWV €Tl PWUAV, veod., wreathed w/ fresh-plucked leaves
wg £318ag’, wg avTog EBuudpetl Atdvuoog. Buuapéw, to be well-pleased

MevOelg & aMPdtw méTpag dmo mavt €0ewpet...  HAiBarog, high, steep

6. The Delphic-Attic Thyiads
Pausanias 10.4.3

10 £tepov de 00K €duvNONY cuuParécdat mpdtepov, £’ Gtw kaAAixopov Tov Iavoméa elpnkKe,
Tpiv 1} €810axOnV OTO TV map’ 'ABnvaiolg kadovpévwy OuIadwv. al de OVIAdEG YUVATKEG UEV
glow Attikal, port@oat ¢ £¢ OV Mapvaocoov Tapd £To¢ adTal T€ Kal ol YUVATKeG AEAQDV
&yovoiv Spyta Aloviow. TaUTALS TATC OUIdOL Katd TNV €€ ABNVOY 080V Kol GAAax0T xopoug
lotdvat Kol tapd toig Mavonebol kabEotnke: Kal 1] ENIKANGIC 1) £¢ TOV [Tavonéa ‘Ourjpov
vmoonuaiverlv TV OUIAdwV JoKET TOV XopoVv.



Plut. Mul. virt. 13 (249e2-f5)

T@V év dWKeDOL TUPAVVWV KATEIANPOTWV AgAPOUG Kal TOV iepov KANOEVTa mdAepov OnPaiwv
TOAEHOVVTWYV TPOG A0TOUG, Al TTePL TOV ALOVUGOV YUVAIKEG, (¢ Ouiddag dvoudlovoty,
éxpaveioat kol tepimAavnBeioat vuktdc Ehabov év Augpioon yevéuevar katdkomor® § odoat kai
Undénw tod Ppovelv mapdvTog aLTAIG €V TH) dyopd TPOEUEVAL TA CWHATA OTTOPAONV EKELVTO
kabevdovoat. TOV & AUPLoGEWV al YOVAIKEG, poPnOeioat un did O cOUpaYOV TNV TOALY
PWKEWV YEYOVEVAL KAl GUXVOUG GTPATIWTAG TAPEIVAL TOV TUPAVVWV AYVWHOVNO®oLV ol
Ouiddeg, e€€dpapiov 249.F €ig TV Gyopav dracat Kal KOKAW TEPLOTAGAL GLWTT]] KOLUWUEVALG HEV
oV pooneoav, £nel & e€avéotnoav, dAAat ept GAAAg €yivovto Oepaneovoat Kai Tpo@rV
npoo@épovaar TENog d¢ meloacat Tovg dvdpag EmnkoAovBnoav avTAIg dxpt TWV Spwv AoPAAGDC
TIPOTEUTOUEVALG

7. Rome, 186 B.C.
A. Livy 39.8-19

During the following year, the consuls Spurius Postumius Albinus and Quintus Marcius Philippus
were diverted from the army and the administration of wars and provinces to the suppression of an
internal conspiracy.... A lowborn Greek came first into Etruria [Tuscany], a man who was possessed
of none of the numerous arts which [the Greeks] have introduced among us for the cultivation of
mind and body. He was a mere sacrificer and a fortuneteller--not even one of those who imbue
men’s minds with error by preaching their creed in public and professing their business openly;
instead he was a hierophant of secret nocturnal rites. At first these were divulged to only a few.
Then they began to spread widely among men, and women. To the religious content were added the
pleasures of wine and feasting--to attract a greater number.

When they were heated with wine and all sense of modesty had been extinguished by the darkness
of night and the commingling of males with females, tender youths with elders, then debaucheries of
every kind commenced. Each had pleasures at hand to satisfy the lust to which he was most

inclined. Nor was the vice confined to the promiscuous intercourse of free men and women! False
witnesses and evidence, forged seals and wills, all issued from this same workshop. Also, poisonings
and murders of kin, so that sometimes the bodies could not even be found for burial. Much was
ventured by guile, more by violence, which was kept secret, because the cries of those calling for
help amid the debauchery and murder could not be heard through the howling and the crash of
drums and cymbals.

This pestilential evil spread from Etruria [Tuscany] to Rome like a contagious disease. At first, the
size of the city, with room and tolerance for such evils, concealed it. But information at length
reached the Consul Postumus.... Postumus laid the matter before the Senate, setting forth everything
in detail-first the information he had received; and then, the results of his own investigations. The
Senators were seized by a panic of fear, both for the public safety (lest these secret conspiracies and
nocturnal gatherings contain some hidden harm or danger) and for themselves individually (lest
some relatives be involved in this vice). They decreed a vote of thanks to the Consul for having

* exhausted (cf. Ba.)



investigated the matter so diligently and without creating any public disturbance. Then they
commissioned the consuls to conduct a special inquiry into the Bacchanalia and nocturnal rites.
They directed them to see to it that Aebutius and Faecenia suffer no harm for the evidence they had
given, and to offer rewards to induce other informers to come forward; the priests of these rites,
whether men or women, were to be sought out not only in Rome but in every forum and
conciliabulum, so that they might ‘be at the disposal of” the consuls. Edicts were to be published in
the City of Rome and throughout Italy, ordering that none who had been initiated into the Bacchic
rites should be minded to gather or come together for the celebration of these rites, or to perform
any such ritual. And above all, an inquiry was to be conducted regarding those persons who had
gathered together or conspired to promote debauchery or crime.

These were the measures decreed by the Senate. The consuls ordered the Curule Aediles to search
out all the priests of this cult, apprehend them, and keep them under house arrest for the inquiry;
the Plebeian Aediles were to see that no rites were performed in secret. The Three Commissioners
(Tresviri Capitales) were instructed to post watches throughout the City, to see to it that no
nocturnal gatherings took place and to take precautions against fires. And to assist them, five men
were assigned on each side of the Tiber, each to take responsibility for the buildings in his own
district....

The Consuls then ordered the Decrees of the Senate to be read [in the Assembly] and they
announced a reward to be paid to anyone who brought a person before them, or, in the absence of
the person, reported his name. If anyone took flight after being named, the Consuls would fix a day
for him to answer the charge, and on that day, if he failed to answer when called, he would be
condemned in absentia. If any person were named who was beyond the confines of Italy at the time,
they would set a more flexible date, in the event that he should wish to come to Rome and plead his
case. Next, they ordered by edict that no person be minded to sell or buy anything for the purpose
of flight; that no one harbor, conceal, or in any way assist fugitives.... Guards were posted at the
gates, and during the night following the disclosure of the affair in the Assembly, many who tried to
escape were arrested by the Tresviri Capitales and brought back. Many names were reported, and
some of these, women as well as men, committed suicide. It was said that more than 7,000 men and
women were implicated in the conspiracy.

.... Next the Consuls were given the task of destroying all places of Bacchic worship, first at Rome,
and then throughout the length and bradth of Italy--except where there was an ancient altar or a
sacred image. For the future, the Senate decreed that there should be NO Bacchic rites in Rome or
in Italy. If any person considered such worship a necessary observance, that he could not neglect
without fear of committing sacrilege, then he was to make a declaration before the Praetor Urbanus,
and the Praetor would consult the Senate. IF permission were granted by the Senate (with at least
one hundred senators present), he might perform that rite--provided that no more than five persons
took part in the ritual, and that they had no common fund and no master or priest....”

B. Senatus consultum de bacchanalibus

[Q.] Marcius L. f., S(p.) Postumius L. f. cos. senatum  The consuls Quintus Marcius, son of

consoluerunt n(onis) Octob. apud Lucius, and Spurius Postumius, son of

aedem | Duelonai. Lucius, consulted the Senate on
October 7 in the Temple of Bellona.



Sc(ribendo) arf(uerunt) M.Claudi(us) M. {.,
L. Valeri(us) P. f., Q. Minuci(us) C. f.

De Bacanalibus quei foideratei | esent, ita
exdeicendum censuere :

Neiquis eorum Bacanal habuise uelet ; sei ques |
esent, quei sibei deicerent necesus ese Bacanal
habere, eeis utei ad pr(aitorem) urbanum | Romam
uenirent, deque eeis rebus, ubei eorum uerba
audita esent, utei senatus | noster decerneret, dum
ne minus senatoribus C adesent [quom e]a res
cosoleretur. |

Bacas uir nequis adiese uelet ceiuis Romanus neue
nominus Latini neue socium | quisquam, nisei
pr(aitorem) urbanum adiesent, isque [d]e senatuos
sententiad, dum ne | minus senatoribus C adesent
quom ea res cosoloretur, iousisent.

Ce[n]suere.

M. Claudius, son of Marcus, L. Valerius,
son of Publius, and Q. Minucius, son of
Gaius, assisted in drafting the decree.

Regarding the Bacchanalia the
senators proposed to issue a decree as
follows to those who are allied with
us:

“No one of them shall have a place
devoted to the worship of Bacchus :
and if there are any who say that they
have a need for such a place, they shall
appear in Rome before the urban
praetor ; and when the pleas of these
men have been heard, our Senate shall
make a decision regarding these
matters, provided that not less than
100 senators are present when the
matter is discussed. No Roman citizen
or man of Latin rights or anyone of the
allies shall associate with the Bacchae,
unless they have appeared before the
urban praetor and he has given
permission, in accordance with the
opinion of the Senate, delivered while
not less than 100 senators were
present when the matter was
discussed.”

The proposal passed.



Sacerdos nequis uir eset ; magister neque uir neque “No man shall be priest of, nor shall
mulier quisquam eset. | Neue pecuniam quisquam  any man or woman be master of, such
eorum comoine[m h]abuise ue[l]et ; neue an organization ; nor shall anyone of
magistratum, | neue pro magistratud, neque uirum them have a common fund ; nor shall
[neque mullierem quiquam fecise uelet. | Neve post anyone appoint any man or woman to

hac inter sed coniouralse neule comuouise neue be master of such an organization or
conspondise | neue conpromesise uelet, neue to act as master ; nor hereafter shall
quisquam fidem inter sed dedise uelet. | Sacra in anyone take common oath with them,
oquoltod ne quisquam fecise uelet ; neue in shall make common vows, shall make
poplicod neue in | preiuatod neue exstrad urbem  stipulations with them, nor shall

sacra quisquam fecise uelet, nisei | pr(aitorem) anyone give them surety or shall take
urbanum adieset, isque de senatuos sententiad, surety from them. No one shall

dum ne minus | senatoribus C adesent quom eares perform their rites in secret ; nor shall
cosoleretur, iousisent. anyone perform their rites in public, in

private, or outside the city, unless he
has appeared before the urban praetor
and he has given permission, in
accordance with the opinion of the
Senate, delivered while not less than
100 senators were present when the
matter was discussed.”

Censuere. | The proposal passed.

Homines plous V oinuorsei uirei atque mulieres “No one in a company of more than
sacra ne quisquam | fecise uelet, neue inter ibei five persons altogether, men and
uirei plous duobus, mulieribus plous tribus | arfuise women, shall perform such rites ; nor
uelent, nisei de pr(aitoris) urbani senatuosque in that company shall more than two
sententiad, utei suprad | scriptum est. men or three women be present,

unless it is in accordance with the
opinion of the urban praetor and the
Senate, as has been written above.”



Haice utei in couentionid exdeicatis ne minus You shall publish these decrees in
trinum | noundinum, senatuosque sententiam utei  public assembly for not less than three

scientes esetis, - eorum | sententia ita fuit : * sei market days, that you may know the
ques esent, quei aruorsum ead fecisent, quam opinion of the Senate. For the opinion
suprad | scriptum est, eeis rem caputalem of the senators is as follows : “If there
faciendam censuere ’ - atque utei | hoce in tabolam are any persons who act contrary to
ahenam inceideretis, ita senatus aiquom censuit,|  what has been written above, it is our
uteique eam figier ioubeatis, ubei facilumed opinion that a proceeding for a capital

gnoscier potisit ; atque | utei ea Bacanalia, sei qua  offense must be made against them” ;

sunt, exstrad quam sei quid ibei sacri est, | itautei ~ and you shall inscribe this on a bronze

suprad scriptum est, in diebus X, quibus uobeis tablet, for thus the Senate voted was

tabelai datai | erunt, faciatis utei dismota sient. proper ; and you shall order it to be
posted where it can be read most
easily ; and, as has been written above,
you shall provide within ten days after
these tablets have been delivered to
you that those places devoted to the
worship of Bacchus shall be
dismantled, if there are any such,
except in case something sacred is
concerned in the matter.

IN AGRO TEURANO. To be dispatched to the Ager
Teuranus.

8. Olympias, the mother of Alexander the Great
(Plutarch, Life of Alexander 2.7-9)

€trepog 8¢ mepi ToUTWV €0Ti Adyog, WG mioat uev ai Tiide yuvaikeg #voyot Toig ‘Op@ikoic ovoat
Kal TOiG Tepl TOV Atdvuoov dpylacuois €k tod mdvu maAatod, KAwdwvEg te kol MiuaAAdvec’
¢nwvupiav &xovoat, ToAd Taiq 'Héwviol kai Taig mepi tdV Aluov Opricoaig Suota Spdotv: &g’
oV Sokel kai Td Bpnorevery’ Svoua Taic katakdpolg yevéoBat kai mepiépyor® iepovpylaig 1 &
"OAvpmidg paAov £tépwv (NAWoAoK TAG KATOXAC, Kol Toug EvBovatacuoug £€dyovoa
PapPapikwtepov, S@elg ueydAoug xelpon0eig €peilketo Toig B1d001g, 0l TOAAGKIG €K TOD KITTOD
Kol TOV HUOTIKOV ATkvwv’ Tapavaduduevor™ kal epteAitTopevot Toi¢ 00poolg TV yuvaik@v
Kal TOIG oTEQAVOLG, EEEMANTTOV TOUG AVIpac.

¢ a Macedonian name for maenads

7 The verb means perform religious observances, worship, be a devotee; Plutarch derives it from @pficoat (Thracian
women).

¥ overwrought, in the sense superstitious

° Mxva are the winnowing-baskets sacred to Dionysus and carried on the head at his festivals

' creeping/crawling out



9. Messalina (A.p. 17-48), the third wife of the emperor Claudius

(Tacitus, Annals 11.31.2-3)

at Messalina non alias solutior luxu, adulto
autumno simulacrum vindemiae per
domum celebrabat. urgeri prela, fluere
lacus; et feminae pellibus accinctae
adsultabant ut sacrificantes vel insanientes
Bacchae; ipsa crine fluxo thyrsum quatiens,
iuxtaque Silius hedera vinctus, gerere
cothurnos, iacere caput, strepente circum
procaci choro. ferunt Vettium Valentem
lascivia in praealtam arborem conisum,
interrogantibus quid aspiceret, respondisse
tempestatem ab Ostia atrocem, sive
coeperat ea species, seu forte lapsa vox in
praesagium vertit.

10

Messalina meanwhile, more wildly
profligate than ever, was celebrating in mid
autumn a representation of the vintage in
her new home. The presses were being
trodden; the vats were overflowing; women
girt with skins were dancing, as Bacchanals
dance in their worship or their frenzy.
Messalina with flowing hair shook the
thyrsus, and Silius at her side, crowned
with ivy and wearing the buskin, moved his
head to some lascivious chorus. It is said
that one Vettius Valens climbed a very
lofty tree in sport, and when they asked
him what he saw, replied, “A terrible storm
from Ostia.” Possibly some such appearance
had begun; perhaps, a word dropped by
chance became a prophecy.



